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י1 וַיְהִ֤
І–був
H1961

֙ הַגּוֹרָל
жереб
H1486

ה לְמַטֵּ֣
колену
H4294

ה מְנַשֶּׁ֔
Манасії
H4519

כִּי־
бо

ה֖וּא
він
H1931

בְּכ֣וֹר
первенець
H1060

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

לְמָכִיר֩
Махірові
H4353

בְּכ֨וֹר
первенцеві
H1060

ה מְנַשֶּׁ֜
Манасії
H4519

י אֲבִ֣
батькові
H0001

ד הַגִּלְעָ֗
Ґілеаду
H1568

י כִּ֣
бо

ה֤וּא
він
H1931

הָיָה֙
був
H1961

אִ֣ישׁ
чоловіком
H0376

ה מִלְחָמָ֔
воєнним
H4421

יְהִי־ וַֽ
і–дістався
H1961

ל֖וֹ
йому

הַגִּלְעָ֥ד
Ґілеад
H1568

ׁן׃ וְהַבָּשָֽ
і–Башан
H1316

І ви́йшов жеребо́к для Манасіїного племени, бо він пер́венець Йо́сипів, Махірові, Манасіїному пер́венцеві, 
Ґілеадовому батькові, бо він був воя́к, то був йому Ґілеад та Башан.

יְהִי2 וַ֠
і–був
H1961

י לִבְנֵ֨
синам

ה מְנַשֶּׁ֥
Манасії
H4519

֮ הַנּוֹתָרִים
іншим
H3498

לְמִשְׁפְּחֹתָם֒
за–родами–їхніми
H4940

י לִבְנֵ֨
синам

זֶר אֲבִיעֶ֜
Авіезера
H0044

וְלִבְנֵי־
і–синам

לֶק חֵ֗
Хелека
H2507

וְלִבְנֵי֤
і–синам

֙ אַשְׂרִיאֵל
Асріїла
H0844

וְלִבְנֵי־
і–синам

כֶם שֶׁ֔
Шехема
H7928

וְלִבְנֵי־
і–синам

פֶר חֵ֖
Хефера

וְלִבְנֵי֣
і–синам

שְׁמִידָ֑ע
Шеміди
H8061

לֶּה אֵ֠
це
H0428

י בְּנֵ֨
сини

ה מְנַשֶּׁ֧
Манасії
H4519

בֶּן־
сина

יוֹסֵ֛ף
Йосипа
H3130

ים הַזְּכָרִ֖
чоловіки
H2145

ם׃ לְמִשְׁפְּחֹתָֽ
за–родами–їхніми
H4940

І було для позосталих Манасіїних синів за їхніми ро́дами: синам Авіезера, і синам Хелека, і синам Азріїла, і 
синам Шехема, і синам Хефера, і синам Шеміда. Оце сини Манасії, Йо́сипового сина, муж́і, за їхніми ро́дами.

וְלִצְלָפְחָד3֩
а–Целофхаду
H6765

בֶּן־
сину

פֶר חֵ֨
Хефера

בֶּן־
сину

ד גִּלְעָ֜
Ґілеада
H1568

בֶּן־
сину

מָכִ֣יר
Махіра
H4353

בֶּן־
сину

ה מְנַשֶּׁ֗
Манасії
H4519

לאֹ־
не
H3808

יוּ הָ֥
було
H1961

ל֛וֹ
йому

בָּנִ֖ים
синів

י כִּ֣
тільки

אִם־
—

בָּנ֑וֹת
дочки
H1323

וְאֵלֶּ֙ה֙
і–ось
H0428

שְׁמ֣וֹת
імена
H8034

יו בְּנֹתָ֔
дочок–його
H1323

מַחְלָה֣
Махла
H4244

ה וְנֹעָ֔
і–Ноа
H5270

חָגְלָ֥ה
Хоґла
H2295

ה מִלְכָּ֖
Мілка
H4435

ה׃ וְתִרְצָֽ
і–Тірца
H8656

А в Целофхада, сина Хефера, сина Ґілеада, сина Махіра, сина Манасіїного, не було в нього синів, а тільки 
до́чки. А оце імена́ його дочо́к: Махла, і Ноа, і Хоґла, Мілка та Тірца.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1486.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4353.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1316.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/44.htm
https://biblehub.com/hebrew/2507.htm
https://biblehub.com/hebrew/844.htm
https://biblehub.com/hebrew/7928.htm
https://biblehub.com/hebrew/8061.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/4940.htm
https://biblehub.com/hebrew/6765.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/4353.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4244.htm
https://biblehub.com/hebrew/5270.htm
https://biblehub.com/hebrew/2295.htm
https://biblehub.com/hebrew/4435.htm
https://biblehub.com/hebrew/8656.htm


בְנָה4 וַתִּקְרַ֡
і–підійшли
H7126

֩ לִפְנֵי
перед
H6440

אֶלְעָזָ֨ר
Елеазара
H0499

ן הַכֹּהֵ֜
священика
H3548

׀וְלִפְנֵי֣ 
і–перед
H6440

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Ісуса
H3091

בִּן־
сина

נ֗וּן
Навіна
H5126

וְלִפְנֵי֤
і–перед
H6440

הַנְּשִׂיאִים֙
князів

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

צִוָּ֣ה
наказав
H6680

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсеєві
H4872

תֶת־ לָֽ
дати
H5414

לָ֥נוּ
нам

נַחֲלָ֖ה
спадщину
H5159

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

אַחֵי֑נוּ
братів–наших
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
і–дав
H5414

ם לָהֶ֜
їм

אֶל־
за
H0413

י פִּ֤
наказом
H6310

יְהוָה֙
Господнім
H3068

ה נַֽחֲלָ֔
спадщину
H5159

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

י אֲחֵ֥
братів
H0251

ן׃ אֲבִיהֶֽ
батька–їхнього
H0001

І прийшли́ вони до священика Елеазара, і до Ісуса, Навинового сина, та перед начальників, говорячи: 
„Госпо́дь наказав був Мойсеєві дати нам спа́док серед наших братів“. І дав їм на Господній наказ спа́док 
серед братів їхнього батька.

וַיִּפְּל֥ו5ּ
і–випало
H5307

י־ חַבְלֵֽ
ділянок

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасії
H4519

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

ד לְבַ֞
окрім
H0905

מֵאֶ֤רֶץ
землі
H0776

הַגִּלְעָד֙
Ґілеаду
H1568

ן וְהַבָּשָׁ֔
і–Башану
H1316

ר אֲשֶׁ֖
що

מֵעֵ֥בֶר
по–той–бік
H5676

ן׃ לַיַּרְדֵּֽ
Йордану
H3383

І випало для Манасії десять наділів, окрім землі Ґілеаду та Башану, що по той бік Йорда́ну,

כִּ֚י6
бо

בְּנ֣וֹת
дочки
H1323

ה מְנַשֶּׁ֔
Манасії
H4519

נָחֲל֥וּ
успадкували
H5157

נַחֲלָ֖ה
спадщину
H5159

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

בָּנָי֑ו
синів–його

וְאֶרֶ֙ץ֙
а–земля
H0776

ד הַגִּלְעָ֔
Ґілеаду
H1568

ה הָיְתָ֥
дісталася
H1961

לִבְנֵֽי־
синам

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасії
H4519

ים׃ הַנּֽוֹתָרִֽ
іншим
H3498

бо Манасіїні до́чки посіли спа́док серед синів його, а гілеадський край був для позосталих Манасіїних синів.

י7 וַיְהִ֤
і–була
H1961

גְבוּל־
межа
H1366

מְנַשֶּׁה֙
Манасії
H4519

ר אָשֵׁ֔ מֵֽ
від–Ашера
H0836

ת מִּכְמְתָ֔ הַֽ
Міхметат
H4366

ר אֲשֶׁ֖
що

עַל־
перед

פְּנֵי֣
обличчям
H6440

שְׁכֶם֑
Шехема
H7927

וְהָלַךְ֤
і–йшла
H1980

֙ הַגְּבוּל
межа
H1366

אֶל־
до
H0413

ין הַיָּמִ֔
праворуч
H3225

אֶל־
до
H0413

י יֹשְׁבֵ֖
мешканців
H3427

תַּפּֽוּחַ׃עֵ֥ין 
Ен–Таппуаху
H5887

І була Манасіїна границя від Ашер-Гамміхметату, що навпроти Сигему, і йде та границя на пів́день до 
мешканців Ен-Таппуаху.

ה8 לִמְנַשֶּׁ֕
Манасії–належала
H4519

ה הָיְתָ֖
—
H1961

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

תַּפּ֑וּחַ
Таппуах

וְתַפּ֛וּחַ
а–Таппуах

אֶל־
при
H0413

גְּב֥וּל
межі
H1366

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасії
H4519

לִבְנֵי֥
належав–синам

יִם׃ אֶפְרָֽ
Єфремовим
H0669

Для Манасії був край Таппуах, а місто Таппуах при Манасіїній границі — для Єфремових синів.

https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/499.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1316.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/5157.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/836.htm
https://biblehub.com/hebrew/4366.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5887.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm


וְיָרַ֣ד9
і–спускалася
H3381

֩ הַגְּבוּל
межа
H1366

חַל נַ֨
потоком

קָנָ֜ה
Кана
H7071

נֶגְ֣בָּה
на–південь
H5045

חַל לַנַּ֗
від–потоку

ים עָרִ֤
міста

הָאֵלֶּ֙ה֙
ці
H0428

יִם לְאֶפְרַ֔
Єфремові
H0669

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

עָרֵ֣י
міст

ה מְנַשֶּׁ֑
Манасії
H4519

וּגְב֤וּל
а–межа
H1366

מְנַשֶּׁה֙
Манасії
H4519

מִצְּפ֣וֹן
з–півночі
H6828

חַל לַנַּ֔
потоку

י וַיְהִ֥
і–були
H1961

יו תֹצְאֹתָ֖
виходи–його
H8444

מָּה׃ הַיָּֽ
до–моря
H3220

І сходить та границя до потоку Кана, на південь від потоку. Ці міста́ Єфрем́ові серед Манасіїних міст. А 
границя Манасії від пів́ночі до потоку, а кінча́лася при морі.

נֶגְ֣בָּה10
на–південь
H5045

יִם לְאֶפְרַ֗
Єфремові
H0669

וְצָפוֹ֙נָה֙
а–на–північ
H6828

ה לִמְנַשֶּׁ֔
Манасії
H4519

י וַיְהִ֥
і–було
H1961

הַיָּ֖ם
море
H3220

גְּבוּל֑וֹ
межею–його
H1366

וּבְאָשֵׁר֙
а–з–Ашером
H0836

יִפְגְּע֣וּן
межували
H6293

מִצָּפ֔וֹן
з–півночі
H6828

וּבְיִשָּׂשכָ֖ר
і–з–Іссахаром
H3485

ח׃ מִמִּזְרָֽ
зі–сходу
H4217

На пів́день — Єфремове, а на пів́ніч — Манасіїне, а границею того було море. А в Аси́рі вони стикалися з 
пів́ночі, а в Іссаха́рі зо сходу.

י11 וַיְהִ֨
і–були
H1961

ה לִמְנַשֶּׁ֜
у–Манасії
H4519

בְּיִשָּׂשכָר֣
в–Іссахарі
H3485

ר וּבְאָשֵׁ֗
і–в–Ашері
H0836

בֵּית־שְׁאָן֣
Бет–Шеан
H1052

וּ֠בְנוֹתֶיהָ
з–дочірніми–містами
H1323

ם וְיִבְלְעָ֨
і–Івлеам
H2991

יהָ וּבְנוֹתֶ֜
з–дочірніми–містами
H1323

אֶת־ וְֽ
і
H0853

יֹשְׁבֵ֧י
мешканців
H3427

אר ֹ֣ ד
Дора
H1756

יהָ וּבְנוֹתֶ֗
з–дочірніми–містами
H1323

וְיֹשְׁבֵ֤י
і–мешканців
H3427

ין־דֹּר֙ עֵֽ
Ен–Дора
H5874

יהָ וּבְנֹתֶ֔
з–дочірніми–містами
H1323

וְיֹשְׁבֵ֤י
і–мешканців
H3427

תַעְנַךְ֙
Таанаху
H8590

יהָ וּבְנֹתֶ֔
з–дочірніми–містами
H1323

י וְיֹשְׁבֵ֥
і–мешканців
H3427

מְגִדּ֖וֹ
Меґіддо
H4023

וּבְנוֹתֶ֑יהָ
з–дочірніми–містами
H1323

שְׁלֹ֖שֶׁת
три
H7969

פֶת׃ הַנָּֽ
височини
H5316

І було для Манасії в Іссахарі та в Асирі: Бет-Шеан та його залежні міста, і Ївлеам та його залежні міста, і 
меш́канці Доару та його залежні міста, і мешканці Таанаху та його залежні міста, і мешканці Меґіддо та його 
залежні міста, три верховини.

א12 ֹ֤ וְל
і–не
H3808

֙ יָכְלוּ
змогли
H3201

בְּנֵי֣
сини

ה מְנַשֶּׁ֔
Манасії
H4519

ישׁ לְהוֹרִ֖
вигнати
H3423

אֶת־
—
H0853

ים עָרִ֣ הֶֽ
міст

הָאֵלֶּ֑ה
цих
H0428

֙ וַיּוֹ֙אֶל
і–почав
H2974

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
ханааней

בֶת לָשֶׁ֖
мешкати
H3427

רֶץ בָּאָ֥
в–землі
H0776

את׃ הַזֹּֽ
цій
H2063

Та Манасіїні сини не могли повиганяти меш́канців цих міст, і ханаанея́нин продовжував сидіти в тому кра́ї.

י13 יְהִ֗ וַֽ
і–сталося
H1961

י כִּ֤
коли

֙ זְקוּ חָֽ
зміцніли
H2388

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וַיִּתְּנ֥וּ
то–поставили
H5414

אֶת־
—
H0853

כְּנַעֲנִ֖י הַֽ
ханаанея

לָמַס֑
на–примусові–праці
H4522

שׁ וְהוֹרֵ֖
але–вигнати
H3423

א ֹ֥ ל
не
H3808

הוֹרִישֽׁוֹ׃
вигнали–його
H3423

ס
—

І сталося, коли Ізраїлеві сини стали сильні, то дали ханаанеянина на дани́ну, а вигнати — не вигнали його.
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14֙ יְדַבְּרוּ וַֽ
і–говорили
H1696

בְּנֵי֣
сини

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

אֶת־
до
H0854

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Ісуса
H3091

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

֩ מַדּוּעַ
чому
H4069

תָּה נָתַ֨
дав–ти
H5414

י לִּ֜
мені

ה נַחֲלָ֗
спадщиною
H5159

גּוֹרָ֤ל
жереб
H1486

אֶחָד֙
один
H0259

וְחֶבֶ֣ל
і–ділянку

ד אֶחָ֔
одну
H0259

אֲנִי֣ וַֽ
а–я
H0589

עַם־
народ

ב רָ֔
численний

עַ֥ד
до
H5704

אֲשֶׁר־
того–як

עַד־
до
H5704

ה כֹּ֖
цього
H3541

נִי רְכַ֥ בֵּֽ
благословив–мене
H1288

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І говорили Йо́сипові сини з Ісусом, кажучи: „Чому ти дав мені на спа́док один жеребо́к та наділ один, а я ж 
народ числен́ний, бо до цього ча́су благослови́в мене Господь“.

אמֶר15 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
їм
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Ісус
H3091

אִם־
якщо

עַם־
народ

רַ֤ב
численний

אַתָּה֙
ти

עֲלֵה֣
піди
H5927

לְךָ֣
собі

עְרָה הַיַּ֔
до–лісу

וּבֵרֵאתָ֤
і–розчисти

לְךָ֙
собі

ם שָׁ֔
там
H8033

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

הַפְּרִזִּ֖י
періззеїв
H6522

רְפָאִ֑ים וְהָֽ
і–рефаїмів

י־ כִּֽ
якщо

ץ אָ֥
тісно
H0213

לְךָ֖
тобі

הַר־
на–горі
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
Єфремовій
H0669

І сказав до них Ісус: „Якщо ти народ числен́ний, то піди до лісу, та й повикорчо́вуєш собі там у кра́ї 
періззея́нина та рефаїв, бо Єфремова гора стала тісна́ для тебе“.

16֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
і–сказали
H0559

בְּנֵי֣
сини

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

א־ ֹֽ ל
не
H3808

צֵא יִמָּ֥
вистачить
H4672

לָ֖נוּ
нам

הָהָר֑
гори
H2022

וְרֶ֣כֶב
а–колісниці
H7393

בַּרְזֶ֗ל
залізні
H1270

בְּכָל־
в–усього
H3605

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
ханаанея

ב הַיֹּשֵׁ֣
що–мешкає
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
в–землі
H0776

מֶק הָעֵ֔
долини
H6010

ר אֲשֶׁ֤ לַֽ
і–в–того–що

֙ בְּבֵית־שְׁאָן
в–Бет–Шеані
H1052

יהָ וּבְנוֹתֶ֔
з–дочірніми–містами
H1323

ר אֲשֶׁ֖ וְלַֽ
і–в–того–що

בְּעֵ֥מֶק
в–долині
H6010

אל׃ יִזְרְעֶֽ
Їзреельській
H3157

І сказали Йо́сипові сини: „Не ви́стачить нам тієї гори, та й залізна колесни́ця в кожного ханаанея́нина, що 
сидить у долині, як у того, що в Бет-Шеані та в його залежних містах, так і в того, що в долині Ізреел́ьській“.

וַיֹּ֤אמֶר17
і–сказав
H0559

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Ісус
H3091

אֶל־
до
H0413

ית בֵּ֣
дому

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

יִם לְאֶפְרַ֥
Єфремові
H0669

ה וְלִמְנַשֶּׁ֖
і–Манасії
H4519

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

עַם־
народ

רַ֣ב
численний

ה אַתָּ֗
ти

חַ וְכֹ֤
і–силу

֙ גָּדוֹל
велику

ךְ לָ֔
маєш

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֖
тобі

ל גּוֹרָ֥
жереб
H1486

ד׃ אֶחָֽ
один
H0259

І сказав Ісус до Йо́сипового дому, до Єфрема та до Манасії, говорячи: „Ти числен́ний народ, і в тебе сила 
велика, — не буде тобі один жеребо́к,

י18 כִּ֣
бо

הַ֤ר
гора
H2022

הְיֶה־ יִֽ
буде
H1961

לָּךְ֙
тобі

י־ כִּֽ
бо

יַעַ֣ר
ліс

ה֔וּא
він
H1931

וּבֵרֵ֣את֔וֹ
і–розчистиш–його

וְהָיָה֥
і–будуть
H1961

לְךָ֖
тобі

צְאֹתָ֑יו תֹּֽ
виходи–його
H8444

י־ כִּֽ
бо

ישׁ תוֹרִ֣
виженеш
H3423

אֶת־
—
H0853

י כְּנַעֲנִ֗ הַֽ
ханаанея

י כִּ֣
хоча

כֶב רֶ֤
колісниці
H7393

֙ בַּרְזֶל
залізні
H1270

ל֔וֹ
у–нього

י כִּ֥
хоча

חָזָק֖
сильний
H2389

הֽוּא׃
він
H1931

פ
—
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але буде тобі гористий край; а що там ліс, то ви́корчуй його, і будуть тобі й його кін́ці. Бо ти виженеш 
ханаанея́нина, хоч у нього колесни́ці залізні, хоч він сильни́й“.


